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AUSBILDUNG UND DIE ROLLE DER DOLMETSCHER
UND DER ÜBERSETZER IN DER INTERKULTURELLEN

KOMMUNIKATION WÄHREND DES KRIEGES

Die Rolle der Dolmetscher bei der finanziellen, politischen, humanitären und
militärischen Unterstützung der internationalen Gemeinschaft für unser Land kann gar
nicht hoch genug eingeschätzt werden: “Bei politischen Verhandlungen unter vier
Augen spielt der ‚Mann hinter den Kulissen’ – der Dolmetscher – eine große Rolle.
Dieser sollte neben einer brillanten Kenntnis der Fremd- und Landessprache über ein
enzyklopädisches Wissen verfügen, das sich auf die vielfältigen Themen des
Verhandlungsgegenstandes bezieht” ( , 2202: 10). Wir sollten zwischen zwei Arten
von Übersetzungen unterscheiden: Dolmetschen und Übersetzen, obwohl beide heute


